ПРОТОКОЛ 

между Правительством Республики Узбекистан и Правительством Чешской Республики о внесении изменений в Соглашение между Правительством Республики Узбекистан и Правительством Чешской Республики об избежании двойного налогообложения и предотвращении уклонения от уплаты налогов на доход и на имущество

Правительство Республики Узбекистан и Правительство Чешской Республики,

Желая заключить Протокол о внесении изменений в Соглашение между Правительством Республики Узбекистан и Правительством Чешской Республики об избежании двойного налогообложения и предотвращении уклонения от уплаты налогов на доход и на имущество, подписанного в г.Прага 2 марта 2000 года (далее именуемого «Соглашение»),

Договорились о нижеследующем:

СТАТЬЯ I
Пункт 1 Статьи 7 Соглашения будет изменен путем замены на следующее:
«1. Прибыль пpедпpиятия  одного  Договаривающегося  Государства будет  подлежать  налогообложению  только  в этом Госудаpстве, если пpедпpиятие не осуществляет свою пpедпpинимательскую деятельность  в  дpугом Договаpивающемся Госудаpстве чеpез pасположенное в нем постоянное учреждение.  Если пpедпpиятие осуществляет  свою деятельность, как сказано выше, пpибыль пpедпpиятия может облагаться налогом в дpугом Государстве,  но  только  в той части, которая может быть отнесена деятельности этого постоянного учреждения.»
СТАТЬЯ II
1. Пункт 2 статьи 10 изложить следующим образом:  

«2. Однако такие дивиденды могут также облагаться налогами в Договаривающемся Государстве, резидентом которого является компания, выплачивающая дивиденды, в соответствии с законодательством этого Договаривающегося Государства, но если получатель, имеющий фактическое право на дивиденды, является резидентом другого Договаривающегося Государства, то взимаемый таким образом налог не должен превышать:

a) 5 процентов общей суммы дивидендов, если лицом, имеющим фактическое право на них, является компания, которая прямо владеет не менее чем 25 процентами капитала компании, выплачивающей дивиденды;

b) 10  процентов общей суммы дивидендов во всех остальных случаях.»
2. Пункт 3 Статьи 10 Соглашения будет изменен путем замены словосочетания «распределяющая прибыль» на «осуществляющая платеж».

СТАТЬЯ III
1. Подпункт а) пункта 3 Статьи 11 Соглашения будет изменен на следующее:

«а) получены и принадлежат:

(i) Правительству другого Договаривающегося Государства, административно-территориальному подразделению или местный орган власти, Центральному банку этого другого Государства или любому финансовому учреждению принадлежащему или контролируемому Правительством другого Государства; 

или

(ii)  резиденту другого Договаривающегося Государства в отношении займа или кредита, гарантированного или застрахованного Правительством другого Договаривающегося Государства, Центральным банком этого другого Государства или любого финансового учреждения, принадлежащего или контролируемого этим Правительством;». 

2. В пункте 4 Статьи 11 Соглашения дополнить предложением следующего содержания:

«Термин «проценты» не включает никакие виды доходов, которые рассматриваются в качестве дивидендов положениями пункта 3 Статьи 10.»

СТАТЬЯ IV
Пункт 3 статьи 12 Соглашения изменить путем замены слова «видеокассет» на словосочетание «любые другие средства визуального или звукового воспроизведения».
СТАТЬЯ V
Пункт 4 Статьи 13 Соглашения заменить на следующее:

«4. Доходы, получаемые резидентом Договаривающегося Государства от  отчуждения  акций  или других процентов в компании, которая является резидентом другого Договаривающегося   Государства, могут облагаться налогом в этом Государстве.»

СТАТЬЯ VI
Подпункт b)  пункта 1 Статьи 14 Соглашения заменить на следующее:

«b) если его пребывание в другом Государстве длится в течение периода или периодов, составляющих или превышающих в совокупности 183 дня в любом 12-месячном периоде, начинающегося или заканчивающегося в соответствующем финансовом году; в этом случае может облагаться налогом только та часть дохода, которая получена от его деятельности в этом другом Государстве.».

СТАТЬЯ VII
Статью 23 Соглашения заменить на следующее:
«СТАТЬЯ 23

Устранение двойного налогообложения

1.Применительно к резиденту Узбекистана двойное налогообложение устраняется следующим образом:
Когда  pезидент   Узбекистана получает доход или владеет имуществом,  которое,  в соответствии с положениями настоящего Соглашения, может облагаться налогом в Чешской Республике, Узбекистан должно позволить:

а) вычесть из налога на доход этого резидента  сумму,  равную  налогу на доход, уплаченному в Чехии;

b) вычесть  из  налога  на  имущество  этого резидента сумму, равную налогу на имущество, уплаченному в Чехии.

Такие вычеты  в  любом  случае  не  должны пpевышать ту часть налога  с  дохода  или  на  имущество,  подсчитанную  до   вычета, относящуюся как в данном случае к доходу или к имуществу,  которые могут облагаться налогом в Чехии в  зависимости от обстоятельств.

2. С учетом положений законодательства Чешской Республики касательно устранения двойного налогообложения применительно к резиденту Чешской Республики двойное налогообложение устраняется следующим образом:
Чешская Республика при взимании налогов со своих резидентов может включить в налоговую базу с тех налогов,  с которых взимаются виды дохода или имущества которые согласно положениям настоящего Соглашения могут облагаться налогом в Узбекистане, но позволит вычесть из суммы подсчитанного налога с такой базы сумму, равную налогу, уплаченному в Узбекистане. 
Такие вычеты  в  любом  случае  не  должны пpевышать ту часть чешского налога ,  подсчитанную  до   вычета, относящуюся как в данном случае к доходу или к имуществу,  которые могут облагаться налогом в соответствии с положениями настоящего Соглашения в Узбекистане.

3. Когда  в  соответствии  с  каким-либо положением настоящего Соглашения полученный доход или имущество, которым владеет резидент Договаривающегося  Государства были исключены из налогообложения в этом Государстве,  это Государство может тем не менее при подсчете суммы  налога  на  остальную  часть  дохода  или  имущества  этого резидента учесть сумму исключенного из налогообложения дохода  или имущества.

4. Для целей пунктов 1 и 2 настоящей статьи,  доход, полученный резидентом  и имущество, принадлежащее резиденту  одного   из   Договаривающихся Государств,   которые   могут быть  обложены  налогом  в  другом Договаривающемся Государстве   в   соответствии   с    настоящим Соглашением, считаются  полученными  из  источников  в этом другом Договаривающемся Государстве и принадлежащими этому другому Государству.

СТАТЬЯ VIII
Статью 27 Соглашения заменить на следующее:

«Статья 27

ОБМЕН ИНФОРМАЦИЕЙ

1. Компетентные органы Договаривающихся Государств будут обмениваться  информацией, которая предсказуема существенна для  осуществления  положений  настоящего Соглашения или администрирования или применения внутреннего законодательства, касающегося налогов любого вида и описания, взимаемых от имени Договаривающихся Государств, или их административно-территориальных подразделений или местных органов власти, в той степени, в которой такое налогообложение не противоречит настоящей Соглашению. Обмен информацией не ограничивается Статьями 1 и 2.  

2. Любая информация, полученная в соответствии с пунктом 1 данной Статьи Договаривающимся  Государством  считается  секретной  в том же самом  смысле,  как и информация, полученная в соответствии с внутренним законодательством этого Государства, и будет pаскpыта только лицам или органам (включая суды и административные органы), связанные с определением или взиманием, принудительным взысканием или судебным преследованием,  или же pассмотpением апелляций в отношении налогов, упомянутых в пункте 1, или определенных как указано выше. Такие лица  или  органы будут использовать эту информацию только для таких  целей.  Они могут раскрыть эту информацию в ходе открытого  судебного  заседания или при принятии юридических решений.

3.   Ни  в  каком  случае положения пункта 1 данной Статьи не будут толковаться как обязывающие одного из  Договаривающихся Государств:

а) проводить  административные меры, противоречащие внутреннему законодательству или административной процедуре того или другого Договаривающегося Государства;

b) предоставлять информацию, которую нельзя получить по внутреннему законодательству или в ходе административной процедуры того или  иного Договаривающегося Государства;

c) предоставлять информацию, которая раскрывает торговую, предпринимательскую, промышленную, коммерческую или служебную тайну или торговый процесс, или информацию, раскрытие которой противоречило бы государственной политике (общественному порядку).

4. Если информация требуется одним Договаривающимся Государством в соответствии с настоящей Статьей, другое Договаривающееся Государство использует свою информацию собирая меры для получения требуемой информации, даже если это другое Государство может не нуждаться в такой информации для своих собственных налоговых целей. Обязательства, содержащееся в предыдущем предложении является объектом ограничений пункта 3 данной статьи, но ни при каких обстоятельствах такие ограничения не должны рассматриваться как разрешение для Договаривающегося Государства для отказа в предоставлении информацию исключительно поскольку у него нет заинтересованности в такой информации.

5.  Ничто в пункте 3 данной Статьи не должно рассматриваться как разрешающее Договаривающемуся Государству для отказа в предоставлении информации исключительно поскольку информация содержит банковские сведения, или другого финансового учреждения, или доверенного лица или поскольку она имеет отношение к интересам собственности человека.»
СТАТЬЯ IX
Каждое из Договаривающихся Государств уведомит друг друга  по дипломатическим  каналам  о  завершении процедур, требуемых в соответствии с  законодательством для введения  в  силу   этого Протокола.  Настоящий Протокол, который является неотъемлемой частью Соглашения, вступает в силу в день последнего такого уведомления и будет иметь действие в обоих Государствах в течение налоговых периодов, начинающихся с 1 или после 1 января календарного года, следующего за годом, в котором Протокол вступает в силу.

В удостоверение чего, нижеподписавшиеся, соответствующим образом на то уполномоченные, подписали настоящий Протокол.

Совершено в   двух  экземплярах,  в городе Прага 8 декабря 2011 года,   каждый   на узбекском, чешском и английском языках, причем все тексты имеют одинаковую силу.

В случае  возникновения любых разногласий за  основу  принимается  английский   текст.
    За Правительство                                                За Правительство

Республики Узбекистан                                    Чешской Республики
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